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AHomauiss: Cmamms npucesiyeHa BUBYEHHIO OUIHHO20 KOMIOHeHma 8
ceMaHmMuyYHIt cmpykmypi ¢pa3seosnioaidyHoi oOuHuyi (Oani — ®O) aHeniticbkkoi Mosu 071
8U3HaYeHHS iX poni e pearnizayii kameaopii oyiHku o6’ekmie ceimy.

Y cmammi npoaHanizogaHo crieyugiky 6u3Ha4YeHHs OUIHHO20 KOMMOHeHma 8
cemaHmuyHit cmpykmypi @O. BusHa4yeHO OCHO8HIi ocobriueocmi, siKi ¢rid epaxosyeamu
nid yac nepeknady. Oxapakmepu3o08aHO KOHOMamMueHuUli MaKpPOKOMIOHEHM 3Ha4YeHHSs
ouiHHux @0O. Y npouyeci docnidxeHHs 6yno 3’acoeaHo, WO rnpu 8U3Ha4YeHHI OuiHHocmi y
cknadi @O Halbinbw HadilHUMU KpumepiaMmu € maki: Kpumepiti KOMIOHEHMHO20 cKrady,
ekcmpariiHagasibHuUll, cemMaHmu4yHul, cucmema C/I08HUKOBUX MIMOK, MpultioM 8USIBIIEHHS
rnokasHukie oyiHku. OcHogy 6yO0b-SKOI OUIHKU cmaHo8Umb iHmenekmyanbHuUl (foaidHud)
nioxid. BidrnoegioHicmb 06’ekma OUiHKU HasieHUM y ceidomMocmi peyurieHma cmepeomuram
BUKIIUKAE MO3UMUBHY OUiHKY, a HegionogioOHICmb iM — He2amugHy.

Y cmammi o6rpyHmosaHo, wo 6y0y4u eax/iusumM KOMMOHEHMOM KOHomauii
ppaseosniogiyHUX  OOUHUUb, E€MOMUBHICMb ma OUiHHICMb  eidobpaxaembcsi Yy
gpazeozpaghidHux Oxxepesiax 3a O0NIOMO20I0 8XKUBAHHSI C/I08HUKOBUX MIMOK.

Knro4oei cnoea: ¢ppaseornoziyHa OOUHUUS, KOHOmMauis, OuiHKa, cema,
MaKpOKOMIMOHEHM, CITIO8HUKO8a MImKa.

AKTyanbHicTb. HanyacTtiwe 3a MOBLUS Y MOMEHT BXMBAHHA OLIIHHUX
OCHOBY aHanisy dopaseonoriyHoro dopaseonoriyHmx oanHULb BU3HA4Yae Moro
3Ha4YeHHs niHrBicTM ©OepyTb KOHLENUito Hes3gaTHICTb crnpuimaTn | Bigobpaxatn
CTPYKTYPHOCTI  JIEKCMYHOIO  3HaAY€eHH4, HaBKOMWULIHIO  AINCHICTb  iHaKWwe  HixX
po3pobneHy nekcukonoramu. lMpote mMu OUiHHO. AKTyanbHiCTb TeMWU OLiHOYHUX
BBaXXaemo, Lo bpaseonoriyHe 3HayYeHHs enemMeHTiB  (ppaseonorii  3ymMoBrieHa
Yy TOPIBHAHHI 3 JEeKCUYHUM € [OCUTb NepCneKkTUBHICTIO | BENIMKMM NOTEHLianom
cneumdivyHum. dpaseonoriyHe 3Ha4YeHHSA 3aCTOCyBaHHA TeOpil OUIHHOrO 3Ha4YeHHS
I'PYHTYETLCS Ha KOMMIIEKCI JieKceM, SKi 00 BUBYEHHS CEMAHTUKM (ppa3eonoriyHmnx
nepenarwTb YABMAEHHA Npo npeameTn abo OOVHULUbL, HeobXxigHicTio nornmbneHoro
sBMLLA OINCHOCTI, Y TOW Yac K 3HA4YeHHS OOCHipKEeHHs  dopaseosioriyHoro  cknagy
cnosa (popMyeTbCH Ha OCHOBI CYKYMHOCTI MOBW SAK MPOAYKTMBHOrO mMartepiany ansg
mopdem. [Mpn LbOMY akueHT pobutbes OOCIIQKEeHHS  OUIHOYHOro  (pparMeHTa
He Ha  OO'€KTMBHOMY  BM3HAYEHHI KapTUHW CBITY.

BMAOINIEHOT O3HAaKW, a Ha iHTeHuil moBUA AHani3 ocTaHHIX pocnigXeHb Ta
nepegatMm BeCb CNEKTP CYO’€KTMBHMX ny6nikauin. BuB4yeHHs npaub HaykoBUiB
NoYyTTiB 3 METOK €MOLINHOIo BMNAMBY Ha H. O ApymoHoBa, E. M. Bonb®,
cnyxadya. EmouinHo 30ymkeHun cTaH E. J1. 3anuesa, E. ® ApceHTbeBa Ta iHLINX
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A03BOSISE y3aranbHEeHO CopMyIioBaTH,
WO KaTeropia OUuiHKM € oOgHUM i3
OCHOBHMUX crnocobiB BigOGpaxXeHHs
LiHHOCTen MOBHOI cemaHTuku [1; 3; 5; 8].

MeTta pocnigaXeHHA — BUBYEHHS
OLHHOrO KOMMOHEHTA B CEeMaHTU4HIN

CTPYKTYpI dopa3eonioriyHol OANHWUUI
aHrMINCbKOI MOBM AN BU3HAYEHHSA TXHbOI
poni B peani3auii KaTteropii  OUiHKK

ob’exTiB CBiTY. [ns [OOCArHEHHA MeTu
NOTPIOHO BUPILLNTK Taki 3aBAaHHA:

1) npoaHanidysatu  crnocootu
BigobpaxkeHHs1 OUiHKKN Y bpaseonorii;
2) ocnignTu npobnemy

BM3HAYEHHSA OLUIHHOrO KOMMOHEHTa B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi dopaseonorivyHol
OanHWNL;

3) po3rnsiHyT™M  0CoBMMBOCTI
NO3NTUBHOI Ta HEFATUBHOI OLLIHKM 0D’EKTIB
CBiTY 3acobamMu aHrnincLKol paseonoril.

MaTepianu i MeToau
AOoCnigXeHHA. Y npoueci OOoCniOKEHHS
3aCTOCOBAHO Taki MeTogu:  aHanis,
CUHTE3, y3ararbHEeHHs, cucTemaTtumsadis,
NOPIBHSAHHSA, MeTon NIHrBICTUYHOI
iHTepnpeTauii pe3ynbTaTiB 4OCHILKEHHS.

PesynbTtati pocnigxeHHA Ta iX
0o6roBopeHHsl. KoHOTaTUBHUIA  Makpo-
KOMMOHEHT 3HA4YEeHHS OUIHHUX dopa3eosio-
MYHMX OAVHULb XapaKTepuayeTbecs
BUCOKOK  OOpasHiCTio, IHTEHCUBHICTIO,
E€KCMNPECUBHICTIO,  NenopaTUBHOK  4un
MeniopaTMBHOIO OLliHHICTIO CBOrro
3HA4YeHHS | X BMKOPUCTAHHSA, a OTXe, €

eEeKTUBHMM  CMOCOOOM  €MOLNHOro
BMNAMBY  Ha cnyxadya /  yuTava.
PoarngaHemMo  OUiHHUA |  eMOTUBHUN

KOMMOHEHTWN KoHOoTaLil AoKNaaHiLe.

6. A. JlapiH Big3Havae «gonaTkoBy
BIATIHKOBICTb» B 4AKOCTi  creundiku
dopaseonoriyHoro 3HadeHHs. Ha 1oro
OYMKY, «Yy MOBI MOEOHaHHA cniB Jae
cmucn  GinbwKin,  HIXX NpocTa cyma
«3Ha4eHb» OoKkpemux criB» [3, c. 36]. lgei
«HOBOroO cMUCITY», «30inbLUEeHHS
CMUCITY», «CEeMaHTU4YHOI [0AaTKOBOCTI,
«000AaTKOBOI BIATIHKOBOCTI» Han4acTille
BUCYyBalOTb i BIACTOWTb camMe Ti

HayKOBL,i, siKi BMBYalOTb (PYHKLIOHYBaHHSA
dopas3eonoriYyHNX oauHULb Y XYOOXHLOMY
abo XXMBOMY MOBIEHHI [5].

CemaHTMKa OUiHHUX (ppaseono-
ryHUX oauHMUb nepenbadvae y4vacTb
MEXaHi3MiB §K pauioHanbHOro, TakK i
YyTTEBOrO  Mi3HAHHA  OINCHOCTI, WO,
6e3CyMHiBHO, onTUmarnbHO cnpusie
30INCHEHHIO 11  OCHOBHOI  OYHKUiT —
nepefadi cyb’ekTMBHOI iH(popmaLil npo
06’ekT HOMiHaUil i BMpa)XeHHS OLHHOro
CTaBNEeHHS 4O Hboro cyb’ekTa.

CTpyKTypa OUIHHOCTI SIK KOMMOHEHTY
KOHOTaUil € ekcnniyMtHo abo imnniym-
THOI OLHKOK cyb’ekTa, NnpeacTaBreHoro
ocoboto abo couiymoOM, 3 TOYKM 30pYy
SAKOr0 [Oa€eTbCA OLiHKa, OO’€KT OLUiHKM
(ocoba, npegmetr abo nopgis), cam
OLUIHOYHMA €eNeMeHT, a TaKoX «To4Ka
BiASIKy», WO BKNKOYaE LWKany OUIHOK i
OUiHHI cTepeoTtnnn [7]. CTPYKTYpPY OLiHKK
MOXYTb TaKOX CTAHOBUTM $IK  OLiHHiI
KpuTepil, Tak i MOTMBYBaHHS,
Knacugikatopu, SAKi  BKasyloTb  Ha
KPUTEPIN OUIHKN, Pi3Hi iIHTEHCcUdikaTopw |
neiHTeHcudikaTopu [2, c. 34].

OcHoBy 6yab-sIKOT OLHKM CTaHOBUTb
iHTEeneKkTyanbHM  (NoriyHMi)  nigxia.
BignoBigHicTb 00’ekTa OLUiHKN OO HAasABHUX
y CBIOOMOCTI peuunieHTa cTepeoTunis

BUKINNKaE NO3NTUBHY OLLiHKY, a
HeBiONoOBIgHICTL 1M —  HeraTuBHY.
JliHreicTn Bu3HaOTb TOW akT, WO «y
PI3HUX UMBINi3aUiax | B pisHi enoxu
noHATTA p[obpa i 3na, HeraTMBHOIO i
NO3NTUBHOIO  CNpuUrMMalroTbCa  HeoaHa-
KoBo. UYneHum opgHOro  TOBapucTBa

PO3UiHIOITL OOHE W Te came sBULle
iHOMBIQYyanbHO, Xo4ya ICHye 3ararnbHO-
NPUAHATa TOYKa 30pYy, Y 3B'A3KY 3 SKOH
NO3NTUBHA YN HEraTMBHa OLjiHKA BXOAUTb
B CTPYKTYpY 3Ha4yeHHs PO» [6, c. 80].

. . CokonoBa npPOMNOHYE He
obmexyBaTnucss OBO3HAYHOK CUCTEMOLO
OLLiHKK (+/-) = «nosutmMBHE» [/
«HeraTUBHeE», a roBOpPUTU MpPO TpU TUMK
OUiHKA — HeraTuBHYy, MO3UTUBHY W
CUTyaTUBHY, OCKIfIbKW B paMKax HaBiTb
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OZHOrO CyCnifibCTBa MOXIUBI Pi3HI OLiHKK
ABULL,.

MoBa ewmouin, 3 ogHoro 60Ky, €
4YaCTUHOK OB’E€KTMBHOI AINCHOCTI i TOMy
MOXe ByTu BigobpaxeHa y MOBMEHHI, a 3
iHworo 60Ky, «BOHa Oepe y4acTb Yy
OpMyBaHHi  MOBHOI KapTWHM CBIiTYy»,
BOHA € «IHCTPYMEHTOM BiJOOpaXXeHHSA
camux cebe 1 iHWKnX oB’eKTiB AINCHOCTI»
[4, c. 7-8]. Posnogin ddisionoriyHnx
eMOLiN Ha NO3UTMBHI N HeraTuBHI, K
npasuIio, 3B0ANTLCSA OO IX NO3HAYEHHS B
MOBI AK NO3UTUBHO-EMOTUBHUX i
HeraTMBHO-eMOTUBHMX, WO, Ha Xanb, He

3HaxoguTb  CBOro  BigoOpaXeHHs
BiNOBIOHMUX CIIOBHUKOBUX MIiTOK.
HincHo, oyayun BaXNNBUM

KOMMOHEHTOM KOHOTaUji bpaseonoriyHmx
OOMHULUb, €EMOTUBHICTb Ta OLUIHHICTb
BigobpaxaeTbca Yy  ppaseorpadivyHmX
mpKepenax 3a  AOOMNOMOroK  BXMBAHHS
CNOBHUKOBUX MITOK. HWHI BYeHMMU He
pPO3p0O6MEeHO >KOAHOI 3arafibHOBU3HAHOI
knacudikauii  OuiHHMX MiTOK. Tak, B
aHIMOMOBHIN nexkcukorpaagoii Ta
dpaseonorii cnabo BignpaubOBaHi MITKM
€MOTMBHOI HEraTUBHOT OLIIHKL 11 MOBHICTHO
BiACYTHi  MITKM  NO3UTUBHOIT  OLIHKWN.
HeratuBHa OLliHKa no3Ha4vaeTbcs
nosHadvkow derog. (= Derogatory). [esiki
dopaseonoriyHi  oauHWLI 3 HeraTMBHOW
€MOTUBHOK CEMOK MO3Ha4YalTbCA HAK
impol. (= Impolite), taboo i wulg. (=
Vulgar).

Ha gymky A. B. KyHiHa, posnogin
dopaseonoriyHMx OAuHWLbL Ha MO3UTUBHY
W HeratTMBHy OLUIHKM CBig4MTb  Mpo
AHTPOMOLIEHTPUYHY CMNPsIMOBAHICTb
nocnigpkyBaHnx dpaseornoriami.  «HABHa
nepesara CrliB 3 HeraTMBHOK OLIHHICTIO
nos’sa3aHa, mMabyTb, 3 TUM, LLO MNO3UTU-
BHICTb  CMPUMUMAETbCA  SIK  HamnexHe.
JItoauHI MOCTIMHO OOBOAUTBLCSA CTUKATUCS
3 NOJO0MaHHAM HeoniKiB i NOMUIOK. Tomy
Ona  Hel HacTiNbku BaXnMBOo $K Le
BigobpaxkeHo B MOBi» [3].

AHania cemMaHTUKM  KOMIMOHEHTIB
dopaseonoriyHmx OoAuMHULb MnokKasye, Lo

Nno3nTUBHA, HeratMBHa abo HewnTpanbHa
OUiHHAa cema nekcem opgHoro abo
OEKiNbKOX KOMMOHEHTIB ppaseonoriamy
BiANoBigae, SK MNpaBuno, 3a HasABHICTb
NO3UTUBHOI, HErAaTUBHOI abo HeNTparnbHOI
OLiIHHOI ceMM BCbOro hpaseonoriamy.

dpaszeonoriyHa oguHUUsa ‘emonumu
Ko2ocb 8 J10XKUi 800U’ Ma€ 3Ha4YeHHs
‘3anodigmu eesnuKy HerpueMHICMb KOMY-
HebyOb 3 sKo020-HebyOb He3Ha4yHo20
rnpueody’. HeraTuBHa oujiHHa cema crioBsa
‘smonumu’ BUKNUKAE SIBHE HecCXBallbHe
CTaBfEeHHA [0 Has3BaHol fAil. Takum
YMHOM, cema ‘HecxearsieHHS' Yy CYKYMHOCTI
3 HeraTMBHOK OLIHKOK 3HaxoauTb CBOE
BiJOOpaXeHHs y  3Ha4yeHHi  BCbOro
dopaseonoriamy i MOXe BuUCTynatum Yy
MOBJEHHI K ouiHHa ®O B HM3UI cuTyauin
MOBHOIO CMiJfTIKyBaHHS.

ETumonoriyHo komnoHeHT ‘dog’ y
cknagi ppaseonoriyHnx oguHnub to lead
a dog’s life’, ‘to go to the dogs’, ‘to die like
a dog’, ‘to throw it to the dogs’ He
cnpurmaBcs siK Wocb no3uTtmeHe. Cobakun
He BBakanucsi AOMaLUHIMM TBapuHamu, ix
rogyBanu HenoTpibHMMKM 3anuwkamu  3i
crtony. Bectn cobaye xutta, nomepTn sk
cobaka, — crnoyaTKy O3Ha4yano BeCTu TOW
cnocid XuTTd, SKMA He npeacTaBnss
0co6nMBOI 3HAYYLLIOCTI.

E. ®. ApceHTbeBa Big3Hayae
OCHOBHiI  Heposnikn  ppaseorpadivyHoro
BigoOpaxxeHHs1 KOHOTATMBHOIO  KOMMO-
HeHTa B OOHOMOBHUX i 6GaraToOMOBHWX
CIOBHUKAX:

«1.
iIHdbopmaLi
CTUNICTUYHOIO
dopaseorsoriamis.

2. BigcytHictb abo HenoBHoTa i
HenocniJoBHICTb pikcauii emocem i cem
€KCMPEeCUBHOCTI.

3. 3MiLLaHHs doyHKLOHaNbHO-
CTUNICTUYHKX | EMOTUBHUX MapkepiB» [1, cC.
127].

CynepeunmsicTb, CripHiCTb
woao doyHKLiOHanNbHo-
MapKyBaHHS OesKnX

[iINCHO, OUIHHMA | EeMOTUBHUN
KOMMOHEHTM KOHOTaUil (pa3eonoriyHnx
OOWHUUbL MOXYTb MaTu  BUNALKOBUW
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Xapaktep; Aedki paseonorisamu 3aaTHi
BTpayaTu CBOI y3yanbHi cemu, HabyBaTu
HOBUX 3areXHO Bif KOHTEKCTY YN MOBHOI
cuTyauil i, TakuM YMHOM, BHOCUTU MNEBHY
CTYNiHb CynepeysiMBoCTi.

BuaBneHHs ouiHHOrO KOMMOHEHTa Yy
cknagi 3HadeHb PO 34iNCHI0ETBCA MNpwU
aHarnisi cuctemMy CNOBHUKOBUX MITOK (B
ocHoBHOMY, @O, W0 HanexaTtb 4o cdepu
HeraTMBHOI OLHKM), @ TakoX B aHanisi
«iHauKaTopiB (HeraTuBHoOI) OLLIHKM»
(tepmin J1. A. Yecnascbkol [9, c. 125]),
AKUMN BUCTYNalTb KOMMOHEHTU-
NPUKMETHUKM (pigle MNpUCAIBHWUKK), LWO
3amMalTb No3uLito O3Ha4YeHHS [
ctabinbHO BUKOPUCTOBYIOTbLCSH B
aPeKTUBHIN doyHKLT. MpUKMETHUKN
Mamxke 3aBxau HabyBalTb OLIHOYHOMO
3HAYeHHs, BOJSIOAIKYKN, NOpPSAL 3  LUM,
KaTeropieto iHTEHCUMBHOCTI, WO 3aranom
CTBOPIOE  OCOONMMBUN  E€KCMPECUBHUN
edekT [9, c. 125-126]. Cnig HeogMiHHO
BiA3HAUMTM akT po3biXKHOCTI nnaHiB
nenopaTUBHOCTI Ta CTUNICTUYHOI
3HWKEHOCTI: HeratmBHa OLjiHKa BnacTusa

LLIMPOKOMY Kony CTUNICTUYHO
HenTpanbHux O [9, c. 127].
OUiHHUM  MaKpPOKOMMOHEHT Hece

iHpopMaLito Npo Te, WO BigoOpaXkaeTbCs
B AeHOTaTMBHOMY 3MICTi opa3eonorismy.
Lli kaTeropii Hepo3pMBHO NOB’sI3aHi,
TO6TO, BMABNAIOYM cebe, HeraTMBHa
ouiHka Bnactmea Bcin @O B uinomy. Lle
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THE DETERMINATION OF THE EVALUATIVE COMPONENT IN THE SEMANTIC
STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE
L. S. Kolodina, S. S. Zaman

Abstract. The specificity of determining the evaluative component in the semantic
structure of the phraseological unit is analyzed in the article. The main features that should
be considered when translating are identified. The connotative macro component of the
values of the estimated phraseological units is characterized. In the course of the research
it was found that in determining the evaluation of the FU, the most reliable criteria are the
following: component composition criterion, extra-lingual, semantic, vocabulary tagging
system, reception of identifying evaluation indicators. The basis of any estimation is the
intellectual (logical) approach. The conformity of the object of evaluation with the
stereotypes in the recipient's mind causes a positive evaluation, and the non-compliance
with the stereotypes.

The article deals with the detection of the evaluative component in the composition of
the values of FU. It is carried out in the analysis of the system of vocabulary tags (mainly
FU, belonging to the sphere of negative evaluation), as well as in the analysis of
"indicators of (negative) evaluation”, which are adjective components (rarely adverbs) that
occupy the position of the definition and are used steadily in the affective function.
Adjectives almost always become evaluative, possessing, in addition, a category of
intensity, which generally creates a special expressive effect. It is necessary to note the
fact that the differences between the plans of pejoratively and stylistic reduction: negative
evaluation is inherent in a wide range of stylistically neutral FU.

The article highlights some tendencies of the evaluative macro component carries
information about what is reflected in the denotative content of phraseology. This
statement is correct with regard to positive evaluation.

The obtained results in the article can serve as the basis for further studying the
specificity of the category of phraseology in the process of translation.

Valuable phraseological units are those in the meaning of which contains a specific
assessment of any fact or phenomenon of reality, as well as the behavior or condition of
the person. In determining the evaluation of the composition of the most reliable criteria
are the following: the criterion of component composition, extra linguistic, semantic,
system of vocabulary tags, the reception of identifying indicators of evaluation.

However, the process of developing a unified system for the classification of
emotional tags in English dictionaries by linguists to determine whether or not vocabulary
labels belong to a negative or positive evaluation and will certainly help to formulate a
unified approach to distinguish between functional and stylistic markers.

Keywords: phraseological unit, connotation, evaluation, sema, macro component,
dictionary tag.
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